
Turismo sanitario y
acceso a la salud

El papel del traductor e intérprete como
garante de derechos 

Carmen Merino Cabello (carmen.merinoc@uah.es)
Andrea Sanz de la Rosa (andrea.sanzr@uah.es)



Contenido Página

INTRODUCCIÓN 3

TURISMO SANITARIO EN
CIFRAS 4

ASISTENCIA LINGÜÍSTICA:
ÁMBITO PRIVADO VS.

ÁMBITO PÚBLICO 
9

DISCURSO SANITARIO:
TURISTAS VS. MIGRANTES 15

TRADUCIENDO TEXTOS
DIRIGIDOS A TURISTAS VS.

MIGRANTES
24

PROPUESTA FORMATIVA 26

PROYECTO
INTERCOMSALUD 28

Índice 



Introducción

OBJETIVOS METODOLOGÍAESTADO DE LA
CUESTIÓN Analizar los retos y

estrategias del discurso
turístico-sanitario
Comparar la
accesibilidad lingüística
de turistas y migrantes
Proponer un marco
formativo en
interpretación sanitaria
para los diferentes
destinatarios

1.Discurso turístico-
sanitario

2.Discurso asistencial-
sanitario

3.Corpus (traducción)
4.Consultas

(interpretación)
5.Diferencias ámbito

público y privado
6.Propuesta formativa

Calvi, M. V. (2010).
Álvarez Jurado, M.
(2020). 
Durán Muñoz, I. (2014).
Policastro Ponce, G.
(2020).  
Álvarez García y
Limbach (2019)



Turismo sanitario en cifras 

Naciones Unidas Turismo, s.f.; Organisation for Economic Co-operation and Development, 2010.;  De la Hoz-Correa et al., 2018. 

Turismo de bienestar Turismo médico

Turismo que tiene como motivación primordial la contribución a la salud física, mental y/o espiritual
gracias a actividades médicas y de bienestar que incrementan la capacidad de las personas para
satisfacer sus propias necesidades y funcionar mejor como individuos en su entorno y en la sociedad. 

“When consumers elect to travel across international
borders with the intention of receiving some form of
medical treatment” (OECD, 2010: 30-31)

Dos tipologías principales (De la Hoz-Correa et
al., 2018):

Turismo terapéutico
Turismo quirúrgico

Bienestar emocional
Bienestar físico



Turismo sanitario en cifras

Crecimiento del 28% en el verano de 2024

7,2% mayores de 75 años
3,6% franja de entre 65 y 74 años 
1,4% de 18 a 24 años) 
0,2% por ciento de los de entre 25 y 34. 

.

Centro de investigaciones sociológicas, 2024.



Discurso turístico-sanitario

El discurso turístico es un lenguaje de especialidad con características propias y diferentes
de otros lenguajes de especialidad (Calvi, 2000)

ASPECTOS PRAGMÁTICOS Y TEXTUALES PROPIOS (Durán Muñoz, 2014)

Función comunicativa 
Interlocutores 
Intención 
Registro
Características lingüísticas 
Géneros textuales

El texto turístico se trata de un discurso especializado en el que coexisten diferentes
ámbitos que configuran textos híbridos (Álvarez Jurado,  2020)

Calvi, 2010; Álvarez Jurado, 2020; Durán Muñoz, 2014. 



Discurso turístico-sanitario

TIPOS DE TEXTOS (Clasificación de Calvi, 2010)

Familia de géneros: editoriales, institucionales, comerciales e informales.
Macrogéneros: guía, folleto, revista, catálogo y web.
Géneros: guía práctica, programa, anuncio y foro.
Subgéneros: sanidad.

Calvi, 2010.



Heterogeneidad temática
Uso de culturemas
Estilo nominal 
Adjetivación: costumbre y atractivos
Función apelativa y referencial
Uso de comparativos y superlativos
Extranjerismos, neologismos e inglés como lingua franca
Apariencia formal, especialmente en textos divulgativos 

Plano lingüístico, funcional
y pragmático

Discurso turístico-sanitario
CARACTERÍSTICAS GENERALES (Policastro Ponce, 2020; Pascual Peña, 2024)

Pascual Peña, 2024; Policastro Ponce, 2020.



Asistencia lingüística: ámbito privado vs. ámbito público 

En el turismo sanitario, 
garantiza una comunicación eficaz entre pacientes internacionales y profesionales de la salud. 
contribuye a evitar malentendidos que puedan afectar a la seguridad del paciente 
genera confianza en un contexto de servicios transnacionales. 

En la atención a migrantes, 
requisito de equidad y accesibilidad. 
permite que las personas comprendan sus derechos, procedimientos y cuidados sanitarios.
facilita la labor de los profesionales sociosanitarios. 

En ambos contextos, la traducción y la interpretación se configuran como herramientas
imprescindibles para asegurar una atención sanitaria segura, inclusiva y de calidad, y la falta de
asistencia lingüística tiene un impacto directo en el acceso y la utilización de los servicios, así como en la
satisfacción del paciente.    

¿POR QUÉ ES LA ASISTENCIA LINGÜÍSTICA NECESARIA?

Uzoni, 2020; Röysky, 2015; Díaz-Millón & Olvera-Lobo, 2025; Pandey et al., 2021.  



Atención personalizada en consultas, trámites
administrativos y soporte en los temas financieros
y de pago.

Servicios de interpretación en múltiples idiomas.

Acompañamiento y guía durante todo el proceso.

Contratación de intérpretes y administrativos
bilingües como parte del personal. 

Servicios de teletraducción.

Conexión telefónica a tres bandas: profesional,
intérprete y usuario.

Interpretación en 65 idiomas, entre ellos, lenguas
de menor difusión.

Falta de recursos ⟶ intérpretes ad hoc ⟶

problemas éticos y de precisión y calidad.

Asistencia lingüística: ámbito privado vs. ámbito público 



Asistencia lingüística: ámbito privado vs. ámbito público 



Asistencia lingüística: ámbito privado vs. ámbito público 



Asistencia lingüística: ámbito privado vs. ámbito público 



Asistencia lingüística: ámbito privado vs. ámbito público 



CORPORA

1.Búsqueda “atención sanitaria turistas” y “atención sanitaria migrantes”.
2.  Con los textos obtenidos, se crean dos corpora:

Corpus de textos sobre atención a turistas → 60.308 palabras
i.Folletos informativos con recomendaciones.
ii.Folletos ofreciendo paquetes de viaje con servicios sanitarios. 
iii.Páginas web de plataformas/clínicas que ofrecen servicios de turismo sanitario.

Corpus de textos sobre atención a migrantes → 88.997 palabras
i.Folletos informativos sobre prevención de enfermedades (para migrantes). 
ii.Guías sobre hábitos saludables (para migrantes). 
iii.Folletos y páginas web con instrucciones acerca de las condiciones del derecho a la asistencia, así

como los procesos para conseguirla (para migrantes).
iv.Formularios oficiales para solicitar la asistencia.  
v.Guías y protocolos de asistencia a migrantes (para sanitarios y trabajadores sociales). 

Discurso sanitario: Turistas vs. migrantes



Características extratextuales. 
Contexto informal, el objetivo es resultar cercano al receptor y transmitir la información con claridad. 
Emisores: agencias de viajes, consultorías especializadas en turismo de sanidad, proveedores de servicios
de turismo sanitario (hoteles, clínicas, etc), y entidades relacionadas con el Gobierno. 
Receptores: turistas/clientes.  

Discurso sanitario: Turistas vs. migrantes
CORPUS DE TEXTOS SOBRE ATENCIÓN A TURISTAS



Características macrotextuales: 
Importancia del diseño gráfico: textos normalmente acompañados de imágenes, dibujos, etc. para 1)
facilitar la comprensión, 2) resultar más llamativos para los receptores.  
Función informativa y apelativa.  
Contenido común: 

¿Por qué elegir España como destino de turismo sanitario?  
Tratamientos que se ofrecen y clínicas/hoteles que los ofertan.  
Paquetes de viaje (vuelos, alojamiento...).  
Consejos y recomendaciones (vacunas, jet lag...).  

Discurso sanitario: Turistas vs. migrantes
CORPUS DE TEXTOS SOBRE ATENCIÓN A TURISTAS



Características microtextuales. 
Términos de turismo: tipos de turismo y relacionados con los viajes (ver tabla). 
Términos sanitarios: tratamientos y procedimientos, especialmente relacionados con la oftalmología y el
ámbito reproductivo (ver tabla). 
Términos de bienestar y medicina estética (ver tabla).  
Términos relacionados con los negocios (“presupuesto”, “de éxito”, “industria”, “tasas”, “líder”...).
Vocabulario coloquial y cercano 

Dirigiéndose directamente al paciente (“Puedes obtener consejos sanitarios personalizados...”). 
Eslóganes: “España: algo más que sol y playa”. 

Presencia de extranjerismos (“Tenerife: Health Destination”, “clusters de turismo”, “peeling corporal”,
“beauty secret”...). 

Discurso sanitario: Turistas vs. migrantes
CORPUS DE TEXTOS SOBRE ATENCIÓN A TURISTAS



TÉRMINOS DE TURISMO TÉRMINOS SANITARIOS TÉRMINOS DE BIENESTAR /
MEDICINA ESTÉTICA

Turismo de salud, turismo médico,
turismo internacional, turismo dental,
turismo estético, turismo de bienestar,

paciente internacional...

Paciente, intervención, tratamiento,
estudio pre-operatorio, analítica de

sangre, anestesia general/local, cirugía
abierta, chequeo médico, procedimiento,

riesgo...

Toxina botulínica, lifting facial, cirugía
estética, cirugía plástica, rinoplastia,
problema estético, rejuvenecimiento

facial, variz, blefaroplastia, tratamiento
dental...

Día, noche, destino, habitación, hotel,
secador de pelo, baño completo, viaje

combinado, minibar, tarifa área,
presupuesto...

Consulta oftalmológica, lente
intraocular, examen oftalmológico,

glaucoma...

Reproducción asistida, donación de
óvulos, fecundación in-vitro, vasectomía,

inseminación, testículo, óvulo,
espermatozoide...

Agua termal, masaje relajante,
envoltura de algas, ducha vichy, piscina
interior/exterior, baño de vapor, poder

curativo, wellness,

Discurso sanitario: Turistas vs. migrantes
CORPUS DE TEXTOS SOBRE ATENCIÓN A TURISTAS



Características extratextuales. 
Contexto más formal con un objetivo claramente informativo (lectura fácil).  
Emisores: asociaciones, instituciones sociosanitarias y entendidas gubernamentales a nivel nacional y
autonómico. 
Receptores: migrantes o personal sociosanitario.  

Discurso sanitario: Turistas vs. migrantes
CORPUS DE TEXTOS SOBRE ATENCIÓN A MIGRANTES



Características macrotextuales: 
Diseño gráfico: 

Algunos textos en lectura fácil o con mucho acompañamiento
visual para garantizar la comprensión. 
Otros textos sin imágenes y de carácter administrativo
(formularios, solicitudes, etc...).  

Función mayoritariamente informativa y registro más formal.  
Contenido común: 

Condiciones e instrucciones para solicitar el derecho a la
asistencia sanitaria.  
Enfermedades y problemas sanitarios que pueden sufrir las
personas migrantes.  
Consejos y recomendaciones para cuidar la salud dirigidos a las
personas migrantes. 
Instrucciones para proporcionar asistencia personas migrantes. 

Discurso sanitario: Turistas vs. migrantes
CORPUS DE TEXTOS SOBRE ATENCIÓN A MIGRANTES



Características microtextuales. 
Términos sanitarios: términos más generales sobre enfermedades y atención sanitaria (ver tabla). 
Términos administrativos generales y específicos sobre visados, permisos de residencia, etc. (ver tabla). 
Términos del ámbito social: generales, específicos de los fenómenos migratorios y relacionados con la
violencia contra las mujeres (ver tabla). 
Diferentes registros para diferentes receptores: 

Lenguaje jurídico en solicitudes oficiales: 
“A los efectos previstos en el art. 3 ter.2 de la Ley 16/2003, de 28 de mayo, de cohesión y calidad
del Sistema Nacional de Salud, para el acceso a la asistencia sanitaria con cargo a fondos
públicos, ...”

Lenguaje más directo en textos dirigidos a pacientes, aunque manteniendo el nivel de formalidad: 
“Para obtener el documento acreditativo del derecho a asistencia sanitaria pública, siga estos
pasos...”.

Lenguaje de especialidad y con clara intención exhortativa:
“Desde Atención Primaria deben implementarse estrategias destinadas a aumentar la captación,
procediendo a iniciar o complementar la pauta vacunal de los niños, niñas y adultos migrantes”. 

Discurso sanitario: Turistas vs. migrantes
CORPUS DE TEXTOS SOBRE ATENCIÓN A MIGRANTES



TÉRMINOS SANITARIOS TÉRMINOS ADMINISTRATIVOS TÉRMINOS DEL ÁMBITO SOCIAL 

Tratamiento, riesgo, dosis, hepatitis,
infección, vacunación, seguimiento

médico, enfermedad infecciosa,
serología, enfermedades, tuberculosis,

tétanos...

Legal, derecho, extranjería,
administración, ley, convenio, protección

internacional, pareja de hecho,
empadronamiento, extracomunitario....

Social, mediación (inter)cultural,
público, europeo, fundamental,

asistencia, origen, acceso, protección,
prestación, acogida...

Estancia temporal, permiso/autorización
de residencia, persona sin permiso de

residencia, situación irregular,
reagrupación familiar...

Duelo migratorio, población
migrante/inmigrante, persona
migrante, persona refugiada,
extranjero, niño, mujer, menor,

dificultad/barrera idiomática, estigma
social...

Profesional sociosanitario, paciente,
protocolo de atención sanitaria,

calendario vacunal, grupo de riesgo...

Violencia, explotación sexual, chemsex,
matrimónio forzado, mulitación genital

femenina.

Discurso sanitario: Turistas vs. migrantes
CORPUS DE TEXTOS SOBRE ATENCIÓN A MIGRANTES



RETOS
TRADUCTOLÓGICOS

ESTRATEGIAS DE
TRADUCCIÓN

Términos propios del ámbito
turístico: producto, recurso,
actividad, etc.
Especificidad del lenguaje del
turismo sanitario
(bienestar+salud+turismo+negocios)
Tono “publicitario” → función
apelativa y persuasiva. 
Uso del humor, eslóganes...
Localización y diseño de las
traducciones

Localización
Adaptación cultural
Localización lingüística
Localización multimodal

Creatividad
Traducción funcional priorizando el
efecto en el receptor, especialmente
en los textos donde la función
apelativa es más prevalente. 

Traduciendo textos dirigidos a turistas vs. migrantes
TEXTOS DIRIGIDOS A TURISTAS



RETOS
TRADUCTOLÓGICOS

ESTRATEGIAS DE
TRADUCCIÓN

Términos sanitarios pero también
del ámbito jurídico y social. 
Importancia de la sensibilidad
social y cultural.  
Asimetría comunicativa y
vulnerabilidad. 
Función informativa e instructiva.  

Mediación intercultural. 
Traducción funcional para lograr:

transmitir el contenido de
manera clara y comprensible
la accesibilidad lingüística. 

Traduciendo textos dirigidos a turistas vs. migrantes
TEXTOS DIRIGIDOS A MIGRANTES



traducción médica
localización

comunicación intercultural 
ética profesional

Propuesta formativa
Álvarez García & Limbach (2019)

Programas formativos específicos y módulos interdisciplinarios 

Álvarez García, Carmen & Christiane Limbach. (2019)



Propuesta formativa

Introducción al contexto
sanitario turístico vs público: 

Atención al visitante internacional.
Análisis de casos reales.

Terminología médica y
turística: 

Creación de glosarios bilingües
colaborativos; análisis de falsos

amigos y tecnicismos.

Estrategias de interpretación
bilateral: 

Role-play con rotación de
intérprete/paciente/médico; uso de

técnicas de toma de notas.

Mediación intercultural y ética: 
Debate sobre confidencialidad,
neutralidad, trato empático y

choque cultural.

Evaluación: 
Prueba práctica de interpretación.

Comparativa ámbito público
(migrantes) y privado (turistas).



PROYECTO DE INVESTIGACIÓN NACIONAL 
LA COMPETENCIA INTERCULTURAL EN LA

COMUNICACIÓN INTERLINGÜÍSTICA SANITARIA
FEMENINA

Definir qué es la competencia
intercultural en el ámbito sanitario
Detectar barreras en la comunicación

Proyecto INTERCOMSALUD 

Asistencia lingüística gratuita
Observación y grabación de consultas
Análisis de grabaciones

CREACIÓN E IMPARTICIÓN DE
CURSO 

COMPETENCIA INTERCULTURAL EN
EL ÁMBITO SANITARIO



Proyecto INTERCOMSALUD 
PROYECTO DE INVESTIGACIÓN NACIONAL 

LA COMPETENCIA INTERCULTURAL EN LA COMUNICACIÓN
INTERLINGÜÍSTICA SANITARIA FEMENINA

41 grabaciones

Situaciones críticas
Alto impacto emocional
Pacientes no acompañados
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